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CTpykTypa u cofep:KaHue y4eOHOM TMCUUIIIIMHBI

1. Henu u 3a1a4n y4eOHOM AUCHUIIHHBI.

Heasbro U3YUYEHUS JUCUUIUTHBI ABJISIETCS dbopmupoBanue
npo(eCCUOHATIBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB IOCPEICTBOM O3HAKOMJICHUS
oOyyarolmuxcss ¢ OCHOBHOW TEPMHUHOJIOTHEH, MpeAcTaBisiomerd 0azy s
OOCYXKIEHUsI Ppa3IMYHBbIX TEOPETHUUECKUX MpoOsieM, OOydeHHUs HpueMam
IPAKTUYECKOIO aHAIN3a SI3bIKOBBIX €MHHULL, BXOJAIIUX B CIOBAPHBII COCTaB KaK B
paMKax OJIHOTO S3bIKa (QHTJIMHCKHI A3bIK), TAK U B CONOCTABUTEIILHOM aCIEKTe
(aHrTUUCKHI U PYCCKUM SI3BIKH ).

[Ipu 3TOM 3aga4amMM JUCHUILUIMHBI SBIISIOTCS:

- PACCMOTPEHUE CBSI3U, CYIIECTBYIOIIEH MEXAY UCTOPUEN BOSHUKHOBEHUS U
pa3BUTHEM CIIOBOOOPA30BaHMSI AHIJIMHCKOIO S3bIKA;

- (QopmupoBaHue MNpeACTaBICHUS O (QOpPMANbHOM M COAEPIKATEIBHOM
CTOPOHAX SI3bIKOBBIX 3HAKOB M UX (PYHKIIMOHUPOBAHUHU;

- BBIpA0OTKA MOHATUA O JIEKCHUYECKUX €IUHUIAX, B YACTHOCTH TEPMUHAX, U
OTHOUIEHUSX MEX]Iy HUIMHU B CUCTEME;

- (popMHpOBaHUE MTPEACTABICHUS O HAIMOHAIBHOU CIIeIM(PUKE JTEKCUUECKUX
CUCTEM aHIJIMKCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB;

- O3HAaKOMJIEHHE CTYJEHTOB C COBPEMEHHBIMM METOJAMHU HCCIEIOBAHMS B
o01acT TEPMUHOBEACHUS B OTEUECTBEHHOW U 3apyO0eKHOMN JIMHIBUCTHKE;

- (OpMHUpPOBAaHUE Yy CTYIEHTOB yMEHHs pabOTaTh C HAYYHOU JIMTEPATYpOH,
aHAJIMTHUYECKH OCMBICIIMBATh U 00001IaTh TEOPETUYECKHUE MOTOKEHUS;

- pa3BUTHE Y CTYJEHTOB YMEHHUS NPUMEHSITh TEOPETHUUYECKUE 3HAHUA I
TEPMUHOBEACHUIO HA TPAKTHUKE.

2. Mecro nucuuminnbl B crpykrype OOIL.

VYyebnas nucnurinHa « TepMUHOBEEHNE)» BXOAUT B YacCTh, POPMUPYEMYIO
y4aCTHUKaMU 00pa30BaTEbHBIX OTHOIICHUM, JUCITUTUIHH MTOJTOTOBKH CTYACHTOB.

JlaHHasi IUCHMIUIMHA OCHOBBIBAETCA Ha 0Oaze aucHuIUIMH: «BBeaeHue B
A3bIKO3HAHUEY», «OCHOBBI (unonorun», «Teopust nepeBona», «JIMHrBUCTHYECKAs
TEOPUS».

SBnsieTcss OCHOBOM JJisi U3YYEHUS CICAYIONIUMX TUCHUIUIMH: « CTUIMCTUKA
aHTIIMHACKOTO si3bIKay, «[IpakTuka mepeBoma», «OOIIee S3BIKOZHAHUE W UCTOPHS
JUHTBUCTUYECKUX  yUeHWi», «Duiomorndeckue  TpoOseMbl  MepeBoay,
«MeXKynbTypHasT KOMMYHHKAIUg # MpoOJeMbl TiepeBona», «CpaBHUTEIHHO-
TUTIOJIOTHYECKOE S3bIKO3HAHUEY.

3. TpeOoBaHusi K pe3yJibTaTaM OCBOEHHS COAEPKAHUS U CHUTLTAHBI



CryaeHThl, 3aBEpIIMBLIME H3YyYECHHE AUCHUIUIMHBI «TepMuHOBeneHUEY,
JTOJIKHBI

3HaTh: OCHOBHbIE KaTreropuu Quiocopuu, 3aKOHbl HCTOPUUYECKOIO
Pa3BUTHS, OCHOBBI MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMW; Oa30BbIe MOHATUSA B 00JaCTH
TEOPUHM W HUCTOPUM OCHOBHOIO H3Y4aeMOTO S3bIKa (SI3BIKOB), TEOpUU
KOMMYHUKALMH, (PUIOJIOTHYECKOr0 aHAIN3a U UHTEPIPETALUN TEKCTA;

yMeTbh: BECTH KOMMYHHUKAIIMIO B MHpE KyJIbTYpHOTO MHOTO00pa3us u
JEMOHCTPUPOBATh B3aUMONIOHMMAHUE MEXAY 00YUYarOIIUMHUCS - IPEICTABUTEISIMA
pPa3IMYHBIX KYJIBTYp C COOJIOJEHUEM OTHYECKUX W MEXKKYJIbTYPHBIX HOPM;
KOMIIJIEKCHO ONMCBIBATH SI3BIKOBBIE SIBJICHUS HA BCEX YPOBHAX U3y4aeMOIO S3bIKa C
UCIIOJIb30BaHUEM HEOOXOAMMOIO TEPMUHOJIIOITMUECKOTO annapara;

BJA/IeTh: [PAaKTUYECKUMHM  HaBbIKAMU  aHaiuu3a  QUWIOCOPCKUX U
UCTOPUYECKHX (DAKTOB, OLIEHKU SIBICHUN KyJIbTYphI; CHOCOOAMU aHalu3a H
IepecMoTpa CBOMX B3IVISIIOB B CIy4ae pa3HOIVIACMM M KOH(JIMKTOB B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHH; HaBbIKAMHU BEJICHUS HAy4YHO-
UCCIIEIOBATENbCKOM 1€ATEIbHOCTH B U30paHHOM 00J1aCTH (PUIIOJIOTHH.

[lepeuncnennple pe3yabTaThl O0pa30BaHUS SBJISIOTCS OCHOBOM IS
(opMupOBaHUS Psiia KOMIIETEHIIUH:

YHHBEpPCAJIbHOI:

— cnoco0eH BOCHPHHHMMATh MEXKYJIbTYpPHOE pa3zHooOpasue oOliecTBa B
COIIMATTbHO-UCTOPUUECKOM, ITHYECKOM U (prtocodckom kontekcrax (YK-5);

Npo¢ecCHOHATbHOM:

— CHOCcO0EH MPUMEHATH MOJyY€HHbIE 3HAHUS B 00JIACTH TEOPUU U MUCTOPUU
OCHOBHOTO H3y4aeMOT0 S3blKa (S3BIKOB) U JIUTEPATYphl (JUTEPATYpP), TEOPHUH
KOMMYHHKAIMKM, (UIOJIOTHYECKOr0 aHajlu3a W HHTEpHpeTaluy TeKCTa B
COOCTBEHHOW Hay4HO-UccienoBarenbckoi aesreapHoctu (I1K-1).

4. CTpyKTypa U coepkaHue TUCUUILTHHBI

4.1. O0bem yueOHOM JUCHUILUIMHBI U BHAbI y4e0HOI padoThl

O0beM yacos (3a4. ef1.)
Bup yueOHoii padoThl Ounasn 3aounas opma
(¢popma
O0mas yyeOHas Harpy3ka (Bcero) 72 -
(2 3.e.)
O6s13aTesibHAsI ayAUTOPHAs ydyeOHAasi HATPy3Ka (Bcero) 24 -
B TOM 4HcJIe:
Jlekuun 10 -
CeMuHapckue 3aHATUSA - -




[TpakTryeckue 3aHATHS (B TOM YUCIIE UHTEPAKTUB) 14 -

JlaboparopHbie pabOTHI - -

KontpomnbHbie paboTsl (MOyITH) 4 -

KCP 44 -

KypcoBas pabota (KypcoBOM MPOEKT) - -

Hpyrue GopMbI 1 METOIBI OpraHU3AIMH 00pPa30BATEIILHOTO - -
nporiecca (epynnosvie OUCKYCCUlU, poiesble Uspbl, MpeHuHe,
KOMNbIOMEPHbIE — CUMYTAYUY, UHMEPAKMUEHblE  JIeKYUU,
CeMUHApbl, AHANU3 0JI0BbIX CUMYAYUll U m.n.)

CamocrosiTejibHasi padoTa cTy/eHTa (BCero) 48 -

Hrorosas aTTcCTanuAa 3a4CT -

4.2. Conep:xaHue pa3aejioB IMCHUIIMHBI
Tema 1. General concepts of terminological studies. Common and specialised
types of communication. Term as a special linguistic unit.
Tema 2. The importance and significance of terminology. The general historical
tendencies of terminologies. Connection of terminology with interlinguistics.
Different aspects (general, special and comparative) of terminological science.
General trends of terminological work in the historical survey. The heterogeneous
and complex structure of language and terms as the units of language system.
Tema 3. Grammatical aspects of terms and term formation. The grammatical and
structural classification of term-words: the morphemic classification (derivatives,
non-derivatives, compound term-words and abbreviations) and morphological (the
key morphological types for different terminologies). The grammatical and
structural classification of term-phrases: simple and complex term-phrases,
substantive, adjectival and verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases
in modelling: lineal and non-lineal models. General tendencies in terminological
formation. The semantic way of building up new terms. Morphological
transposition and terminology. Specification of meaning, the metaphor and
metonymy in the process of term formation. The process of external and internal
borrowing. Proper names as terms.
Tema 4. The processes of terminologisation, determinologisation,
reterminologisation and transterminologisation. The morphological way of term
formation: affixation (the types of affixes used in terminology). Word composition.
The syntactic way in the formation of terms: non-discompositional term-phrases
and terms-phrases discomposed formalistically. The merits and drawbacks of all
the methods in term formation.
Tema 5. Terminography. Lexicography in linguistics. Different types of
dictionaries. Scientific and technical lexicography. Dictionaries in terminological
spheres. The types of dictionaries used in terminological studies: monolingual and




bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line terminological dictionaries,
etc. Trends in terminographic work. Dictionary structure. Dictionary entry.

Tema 6. Terms translation technique. Preliminary notes on translation of terms.
Difficulties in finding terminological equivalents or analogues. The main
requirements for scientific terms translation. Technique of Terminological Word
Groups Translation. The main ways of translating terms. Technique of
terminological wordgroups translation. The types of communication events in
professional  spheres (written documents: letters, manuals, etc; oral
communication: negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the
specialists according to the different types of the professional events. The methods
used for translating terms. The methods used for translating the language structures
used in specialised documents.

Tema 7. Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' in
terminology. Etymology of translator's false friends. Interlanguage synonyms.
Interlanguage homonyms. Interlanguage paronyms. Peculiarities of translating
translator's false friends. Examples of translator's 'false friends'. Terms as units of
scientific discourse. Terms in business documents. The functions of terms in non-
scientific contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological neologisms.
Fragments of fiction texts containing terms and their analysis. Terms in the process
of every-day communication.

4.3. Jlekuuu
Ne Ha3Banue Tembl O0bem yacoB
n/n Ounast 3aounas
¢popma (¢opma
1 General concepts of terminological studies 2 -
2 Grammatical aspects of terms and term formation 2 -
The processes of terminologisation, 2 -
3 determinologisation, reterminologisation and
transterminologisation
4 Terminography 2 -
5 Terms translation technique 2 -
Hroro: 10 -
4.4. IlpakTuyeckue (ceMUHAPCKHeE) 3aHATHUSA
Ne Ha3BaHnue Tembl O0bem yacoB
n/n Ouynas | 3aouHas

dopma dopma

1 General concepts of terminological studies. Common and‘ 2 ‘ -




specialised types of communication. Term as a special
linguistic unit

The importance and significance of terminology. The general
historical tendencies of terminologies. Connection of
terminology with interlinguistics. Different aspects (general,
special and comparative) of terminological science. General
trends of terminological work in the historical survey. The
heterogeneous and complex structure of language and terms as
the units of language system

Grammatical aspects of terms and term formation. The
grammatical and structural classification of term-words: the
morphemic  classification (derivatives, non-derivatives,
compound term-words and abbreviations) and morphological
(the key morphological types for different terminologies). The
grammatical and structural classification of term-phrases:
simple and complex term-phrases, substantive, adjectival and
verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases in
modelling: lineal and non-lineal models. General tendencies in
terminological formation. The semantic way of building up
new terms. Morphological transposition and terminology.
Specification of meaning, the metaphor and metonymy in the
process of term formation. The process of external and
internal borrowing. Proper names as terms

The processes of terminologisation, determinologisation,
reterminologisation  and  transterminologisation. = The
morphological way of term formation: affixation (the types of
affixes used in terminology). Word composition. The
syntactic way in the formation of terms: non-discompositional
term-phrases and terms-phrases discomposed formalistically.
The merits and drawbacks of all the methods in term
formation

Terminography. Lexicography in linguistics. Different types
of dictionaries. Scientific and technical lexicography.
Dictionaries in terminological spheres. The types of
dictionaries used in terminological studies: monolingual and
bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line
terminological dictionaries, etc. Trends in terminographic
work. Dictionary structure. Dictionary entry

Terms translation technique. Preliminary notes on translation
of terms. Difficulties in finding terminological equivalents or
analogues. The main requirements for scientific terms
translation. Technique of Terminological Word Groups
Translation. The main ways of translating terms. Technique of
terminological wordgroups translation. The types of
communication events in professional spheres (written




documents: letters, manuals, etc; oral communication:
negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the
specialists according to the different types of the professional
events. The methods used for translating terms. The methods
used for translating the language structures used in specialised
documents

Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' 2 -
in terminology. Etymology of translator's false friends.
Interlanguage  synonyms.  Interlanguage = homonyms.
Interlanguage  paronyms. Peculiarities of translating
translator's false friends. Examples of translator's 'false
7 | friends'. Terms as units of scientific discourse. Terms in
business documents. The functions of terms in non-scientific
contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological
neologisms. Fragments of fiction texts containing terms and
their analysis. Terms in the process of every-day
communication
Hroro: 14 -
4.5. JlaGopaTopHbie padoThI
He npedycmompeno
4.6. CamocrosiTesibHasi padoTa CTy1IeHTOB
Ne Ha3BaHue Tembl Bun CPC O0bem yacoB
n/n Ounas | 3aounasn
¢popma | dopma
General concepts of N3yueHue TeopeTuyecKoro
terminological studies. MaTrepuaa, BHITOJIHEHUE
| Common and specialised MPaKTUYECKUX 3aJaHu, 6 ]
types of communication. COCTAaBJICHHE TJI0CCApUs
Term as a special
linguistic unit
The importance and N3yuenue TeopeTuyecKoro
significance of MaTrepHuala, BHITOJIHEHUE
terminology. The general MIPAaKTUYECKUX 3a1aHUH,
historical tendencies of COCTAaBJICHUE IJ10CCAPUs
terminologies.
) Connection of 6 ]
terminology with
interlinguistics. Different
aspects (general, special
and comparative) of
terminological science.
General trends of




terminological work in
the historical survey. The
heterogeneous and
complex structure of
language and terms as the
units of language system

Grammatical aspects of
terms and term
formation. The
grammatical and
structural classification
of term-words: the
morphemic classification
(derivatives, non-
derivatives, compound
term-words and
abbreviations) and
morphological (the key
morphological types for
different terminologies).
The grammatical and
structural classification
of term-phrases: simple
and complex term-
phrases, substantive,
adjectival and verbal
term-phrases. Syntactical
types of term-phrases in
modelling: lineal and
non-lineal models.
General tendencies in
terminological formation.
The semantic way of
building up new terms.
Morphological
transposition and
terminology.
Specification of meaning,
the metaphor and
metonymy in the process
of term formation. The
process of external and
internal borrowing.
Proper names as terms

N3yuenune TeopeTnyeckoro
MaTepHalla, BHIMOJHEHUE
MPAaKTUYECKUX 3aJIaHHH,
COCTAaBJICHUE IJ10CCAPUs

The processes of

N3yuenue TeopeTnyeckoro




terminologisation,
determinologisation,
reterminologisation and
transterminologisation.
The morphological way
of term formation:
affixation (the types of
affixes used in
terminology). Word
composition. The
syntactic way in the
formation of terms: non-
discompositional term-
phrases and terms-
phrases discomposed
formalistically. The
merits and drawbacks of
all the methods in term
formation

MaTepualia, BHINOJHEHUE

MPAaKTUYECKUX 3aJJaHH,

COCTaBJICHUE TII0CCapHsl,
IIOATOTOBKA JTOKJIaJ0B

Terminography.
Lexicography in
linguistics. Different
types of dictionaries.
Scientific and technical
lexicography.
Dictionaries in
terminological spheres.
The types of dictionaries
used in terminological
studies: monolingual and
bilingual, thematic,
thesauruses, electronic
and on-line
terminological
dictionaries, etc. Trends
in terminographic work.
Dictionary structure.
Dictionary entry

N3yuenune TeopeTnyeckoro
MaTepuaa, BHIIIOJHEHUE
MIPAaKTUYECKUX 3aJaHUM,
COCTAaBJICHHE IJ10CCapUs

Terms translation
technique. Preliminary
notes on translation of
terms. Difficulties in
finding terminological
equivalents or analogues.
The main requirements

N3yueHue TeopeTnyecKkoro
MaTrepuasa, BHITOJIHEHUE
MPAaKTUYECKUX 3aJIaHUH,
COCTaBJICHUE TJIOCCAPHUS




for scientific terms
translation. Technique of
Terminological Word
Groups Translation. The
main ways of translating
terms. Technique of
terminological
wordgroups translation.
The types of
communication events in
professional spheres
(written documents:
letters, manuals, etc; oral
communication:
negotiations,
conferences, etc.). The
use of terms by the
specialists according to
the different types of the
professional events. The
methods used for
translating terms. The
methods used for
translating the language
structures used in
specialised documents

Translator's 'false
friends'. Types of
translator's 'false friends'
in terminology.
Etymology of translator's
false friends.
Interlanguage synonyms.
Interlanguage
homonyms.
Interlanguage paronyms.
Peculiarities of
translating translator's
false friends. Examples
of translator's 'false
friends'. Terms as units
of scientific discourse.
Terms in business
documents. The
functions of terms in

N3yuenne TeopeTnyeckoro
Marcpuralia, BEIIMOJIHCHUEC
MIPAaKTUYECKUX 3aaHUH,
COCTAaBJICHUE IJ10CCapUs




non-scientific contexts.
Translating terms in
fiction texts.
Terminological
neologisms. Fragments
of fiction texts containing
terms and their analysis.
Terms in the process of
every-day
communication

HToro: 48 -

4.7. KypcoBble padoThl.
He npedycmompeno

5. Meroau4ieckoe odecrniedeHue, 00pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHHU
OcBoenue nuciUIUIHbl « TepMUHOBENEHHE» MPEIoIaraeT HCIOJIb30BaHUE Kak
TPpaJuIMOHHBIX (Hp&KTH‘-I@CKI/IC 3aHATUsA, C HMCIOJIB30BAHUCM MCTOINMYCCKHX
MaTepI/IaJ'IOB), TaK W HWHHOBAIIMOHHBIX O6pa3OBaTCJ'IBHBIX TEXHOJIOTUH C
UCIIOJIb30BAaHUEM B Y4E€OHOM IIPOLIECCE AKTUBHBIX W HWHTEPAKTUBHBIX (OpM
MPOBEICHUSI 3aHATHI (MyJbTUMEIUNHBIE MAaTepUAJIbl, THTEPHET-PECYPCHI).

6. ®opMBbI KOHTPOJISI OCBOCHUS TUCUMILIHHBI.

Tekyuuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH MPOBOJMUTCS B JUCKPETHBIE BPEMEHHbIC
UHTEpBAJIBI B cieAyromux ¢Gopmax: YCTHBIM KOHTPOJb (MHIUBHAYaJbHBIA U
GpoHTaNBHBI  ONpOC); TMpOBEpPKAa  3aJaHUl Uil  CaMOCTOATEIIBHOM U
WHJUBUAYaAJIbHOW  pabOThl, MHCHBMEHHBIA KOHTPOJb (TE€CTBl, MOAYJbHbBIC
KOHTpPOJIbHBIE PaboThl). WTOroBBI KOHTPOJL MO pe3yJbTaTaM OCBOCHUS
JUCITUTUTMHBI IPOXOAUT B (JOpME YCTHOTO 3a4eTa.

Cucrema oneHUBaHUsI Y4eOHBIX JOCTHKEHUH CTYICHTOB 0YHOI (pOPMBbI

o0yueHust
Buj Texkymieii yueOHoM padoThI KonuyectBo 0annos
7 cemecTp Ounas 3aoyHas
dbopma dbopma
ITocertenne nexui 5 -
[TpakTrueckue 3aHsATHS 35 -
KonrtpomnbHbie paboThI (TECTHI) 20 -
CamocrosTenbHas paboTa cTyieHTa 20 -




3auer

20

Hroro 3a cemecTp

100

HaxkonureanHas cucrtemMa ounenuBanug mo 100-0ajaabHo0M mKkaJje

Yeroipexodan
JbHas
cucTeMa
OLlCHUBAHUS
DK3aMeHa

100-
0a/lIbHAA
HIKAJIA

bykBennas mkaJja, coorsercryromas 100-
0aJIbHOM 1IKAJIe

Cucrema
OIl€eHM -
BaHHS
3ayera

OTJIINYHO

90-100

A —
OCBOCHO

OTJIMYHO — TEOPETUYECKOE COJCPIKaHUEe Kypca
MOJIHOCThIO, 0e3 TmpoOenoB; HEO0OXOJAUMBbIC
[IPAKTUYECKHE HABBIKK PaOOTHI ¢ OCBOCHHBIM MaTepUAIOM
c(hOpMUPOBaHBI;

O6y‘-IeHI/I$[ y‘I€6HI)I€ 3aJaHus BBIIIOJHCHBI, Kau€CTBO HX

BCE€ MPEIYyCMOTPEHHBIE MPOTrpaMMOit

BBIIIOJIHEHUS OILIEHEHO YHCIOM OaiioB, OJM3KHM K

MaKCUMaJIbHOMY

Xopo1io

83-89

B — o4eHb XOPOIIO — TEOPETHUYECKOE COJCPIKAHUE Kypca
Heo0X0UMBIE
OCBOECHHBIM

OCBOCHO TIOJHOCTBIO, 03 MpoOesoB;
paboTel ¢
OCHOBHOM  C()OPMHUPOBAHHI;

MPAKTUYCCKUC HaBBbIKHU

MaTepuaioM B BCE
MpeyCMOTPEHHbIE MporpamMmon oOydeHus y4deOHbIe
3aJaHHS BBITIOJTHEHHI, Ka4ecTBO BBITIOJTHEHUS
OOJILIIIMHCTBA M3 HUX OLICHCHO YHCJIOM 0ajIjIoB, OJIU3KUM

K MaKCUMaJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — XOopomo — TEOpeTHUECKOoe COAEp)KaHUEe Kypca
HEKOTOpbIE MPaKTHYECKHE
OCBOGHHBIM  MaTepHalIoOM
BCE

OCBOCHO  TOJHOCTBIO;
HaBbIKK  paboTBl ¢
chOopMHUPOBAHbI

MPEAYCMOTPEHHBIE TIPOrpaMMoOil 00yueHus ydeOHbIe

HEIOCTATOYHO;
3alaHis BBINIOJHEHBI, KA4eCTBO BEINIOJNHEHUS HU
OIHOTO W3 HUX HE OLIEHEHO MUHUMAJIBbHBEIM YHUCIOM
0ayIoB, HEKOTOpPHIC BHIBI 3aJaHHWI BBITOJIHEHBI C
oLIMOKaMu

3auTeHo

Y noBners
OpHUTEIb
HO

63-74

D — ynOBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUUECKOE COJIEPKAHUE]
JTUCIUIUIMHBL OCBOEHO YaCTHYHO, HO MPOOENbl HE HOCHT
CYIIIECTBEHHOTO XapakTepa; HEOOXOJUMbIC MPAKTUUYECKUE
HaBBIKM PA0OTHI C OCBOCHHBIM MAaTE€pPHAJIOM B OCHOBHOM|

c(hOpMHUPOBAHEI; OOJIBIITMHCTBO

MporpaMMoil 00ydeHHs] y4eOHBIX 3aJaHUil BBINOJHEHO,

HCKOTOPLIC U3 BBIITOJHCHHBIX 3a11aH1/1171, COACpIKaT OIIINOKHU

MPEAYCMOTPEHHBIX




Y noBners
OpUTEITH
HO

50-62 E — mocpencTBeHHO — TEOPETHYECKOE CoJiepKaHue
Kypca OCBOCHO YaCTUYHO, HEKOTOPBIE MPAKTHUYECKHE
HaBbIKM  pabOTbl HE  CHOPMHPOBAHBI, MHOTHE
MPEyCMOTPEHHBIE TPOrpaMMoOil OOydeHHs y4eOHbIE
3aJ]aHHs HE BBITIOJHEHBI OO KAueCTBO BBITOIHEHHS
HEKOTOPBIX U3 HUX OICHEHO YHCIIOM 0aJlIOB, OJIM3KHM

K MUHUMAJIBHOMY

Heynosners
OpHUTEIBH
0

21-49 FX — Hey10BIIETBOPUTEIBHO — TEOPETUUECKOE COACPKAHUE

Kypca OCBOEHO YacTHUYHO; HeoOxoauMmble mnpaktuuyeckue He 3aureno

HaBBIKM PabOTBl HE CGHOPMUPOBAHBI;  OOJBIIMHCTBO

NPEIYCMOTPEHHBIX  IPOrpaMMOi  OOy4eHHs  y4eOHBIX
3aJJaHUHl HE BBINOJIHEHO JIMOO KAueCTBO HMX BBIIOJHEHUS
OLIEHEHO YUCJIOM 0aJlIoB, OJIM3KUM K MUHUMAIBHOMY; IpU
JIOTIOJIHUTEIIbHOMN CaMOCTOSITEIIbHOU pabote HaJy
MaTepuajioM Kypca BO3MOXXHO IIOBBIIIEHHE KadyeCTBa

BBIIIOJIHCHH A yLIe6HBIX 3aJaHuM

Heynosners
OpUTEIIBHO

0-20 F — HeynoBiIeTBOPUTENEHO — TEOPETUUYECKOE COJIEPKAHUE
Kypca HE OCBOCHO; HEOOXOJUMBIC MPAKTUYCCKHE HABBIKU
paboTel He COPMUPOBAHBI; BCE BHIMOJTHCHHBIC YICOHBIC
3aJJaHus COJEp)KAT TpyOble OIIMOKH, JOTOJHUTEIIbHAS
caMmocCTosiTeNIbHAsT paboTa Haj MaTepualioM Kypca He
MpUBEAET K KAKOMY-JIMOO 3HAYMMOMY TIOBBIIICHUIO

KaueCTBa BBIITOJITHCHUA y‘Ie6HBIX 3aJlaHui

u

7. Y4eOHO-MeTOAnYeCKOe NMPOrpaMMHO-UH(OPMALIMOHHOE

o0ecreyeHne TUCHUILINHBI

a) OCHOBHAas JiuTeparypa:

1.

Apnousbnt U. B. JIeKCHKONIOTHSI COBPEMEHHOT'O AHTJIMMCKOro s3bIKa: y4deO.
nocobue / U. B. Apronba. — 2-e uzn., nepepad. — M.: ®JIMHTA : Hayka,
2012.-376 c.

babuu I'. H. Lexicology: A Current Guide. JIeKCHMKONOTHS aHTIHICKOTO
s3bIKa : yueo. mocoO. / I'. H. babuu. — 5-¢ uzn. — M. : ®dnunra : Hayka, 2010.
—200 c.

bonnmapeBa, H. A. Jlekcuueckne TpyIHOCTH aHIVIMMCKOro  s3blka /
H. A. bonnapesa, E. E. IlerpoBa, C.B. Arees. — M.: UI[ PHUOP: HUII
NH®PA-M, 2015.

Karepmuna B. B. JIekCUKOJIOTMST aHTJIMHUCKOTO  SI3BIKA.
B. B. Karepmuna. — M.: ®nunra: Hayka, 2010. — 120 c.
Hento6un JI. JI. JIMHIBOCTUIIUCTHKA COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA:
yue6. moco6ue / JI. JI. Henmobun. — 6-e u3a., crep. — M. : ®JIMHTA, 2013. —
128 c.

[TpakTukym /



6. English Terms:
UCTIOJIb30BaHUE U MEPEBOJI: yue0.-METO/1. TOCOOHE 10 TEPMUHOBEACHUIO TSI
CTYZICHTOB OTJICJICHHS ITEPEBOIOBEACHUS U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIAN
/ coct. H. H. BoGripeBa. — Kazanb: Kazan. yu-t., 2013. — 60 c.

Use

and Translation =

AHTIHUCKHE

8. MaTepHaJIbHO-TeXHI/I‘IeCKOG o0ecrneueHue AUCHUIIIMHBI

npobiemMaM  TUCIUTIINHBI,

KOMIIbIOTEP/HOYTOYK, MarHuTo(oH, ayarodais).

9. JIuCT TO0MOJTHEHUH U U3MEeHEeHUII

TEPMHUHBL:

KoMruiekt yueOHO-MeTOIMUECKOW, HAyYHOM U CIIPAaBOYHOM JIUTEPATyphI O
MpE3CHTAlMOHHAs TEXHUKa (TIPOEKTOp,

IKpaH,

Ne
n/n

Jlara
BHECEHHS
H3MeHeHnd /
JOTIOJTHEHH S

OcHoBanue

Conep:xanue usmMeHenms /
JOIOTHEeHUS

JIlnma, moaTBepKAAONIHE
H3MeHeHHe / JOMoJTHEeHne

3aBeqyronui
Kadeapou
(Pamunus,
UHUYUATIBL,
noonucy)

JupexTop /
JeKaH
(Pamunus,
UHUYUATDL,
nooOnucsy)
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